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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON CO-
OPERATION IN BORDER CONTROL OF PERSONS, GOODS AND 
MEANS OF TRANSPORT CROSSING THE POLISH-UKRAINIAN 
STATE BORDER 

The Government of the Republic of Poland and the Cabinet of Ministers of Ukraine, 
hereinafter called the Contracting Parties, 

Guided by the desire to strengthen border cooperation and to develop good neighbor-
ly relations, 

Striving for the improvement and facilitation of the control of persons, goods and 
means of transport crossing the Polish-Ukrainian national border, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. This Agreement shall establish the principles of cooperation in carrying out bor-
der, customs, veterinary, sanitary and phytosanitary control of persons, goods and means 
of transport crossing the Polish-Ukrainian national border and other forms of control 
specified by the law of the countries of the Contracting Parties. 

2. The control specified in paragraph 1, hereinafter called “control”, may be per-
formed by control authorities of the countries of the Contracting Parties, hereinafter called 
the “control authorities”, in the territory of border crossings in the territory of either coun-
try. 

Article 2 

1. The control authorities shall carry out control in the territory of the border cross-
ings specified by the law of the countries of the Contracting Parties. Documentation spec-
ifying the territory of the border crossings shall be made mutually available. 

2. The Contracting Parties shall, through an exchange of diplomatic notes, specify 
the crossings at which the control authorities of the country of one Contracting Party shall 
conduct control in the territory of the country of the other Contracting Party. 

Article 3 

The competent control authorities of the countries of the Contracting Parties may, if 
necessary, temporarily return to the territory of their own countries to carry out control. 
The control authorities of the country of the other Contracting Party shall be immediately 
informed of this. 
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Article 4 

Officials of the control authorities from the country of one of the Contracting Parties 
carrying out controls in the territory of the country of the other Contracting Party under 
the conditions specified in Article 2 shall perform control activities in accordance with 
domestic law and with the same legal results as if they were performing these activities in 
the territory of their own country. 

Article 5 

1. Control of persons, goods and means of transport shall first be conducted by of-
ficials of the control authorities of the country whose territory they are leaving. The law 
of the country associated with carrying out the control shall cease to apply as soon as offi-
cials of its authorities confirm that they have completed control. The conducting of addi-
tional control by the control authorities of that country shall be possible after obtainment 
of approval from the control authorities of the country into whose territory persons, goods 
and means of transport enter. 

2. Officials of control authorities of the country of one Contracting Party conduct-
ing controls in the territory of the country of the other Contracting Party may, in accord-
ance with their domestic law, deny passage to persons who are crossing the national bor-
der, return them to the territory of the other Contracting Party or escort them to its own 
national territory. 

3. The escort mentioned in paragraph 2 shall not apply to citizens of the country in 
whose territory the control is conducted. An explanatory procedure vis-à-vis these citi-
zens may be conducted with the approval and participation of the control authorities of 
that country. 

4. In the event of a situation as mentioned in paragraph 2 or in order to ensure safe-
ty in the event of breaking or attempted breaking of the law, the Contracting Parties are 
obligated to provide one another with necessary assistance. 

Article 6 

1. The country in whose territory control is being conducted shall guarantee the of-
ficials of the control authorities from the country of the other Contracting Party the same 
possibility of performing control activities as well as the same assistance and legal protec-
tion as that of which its own officials make use. 

2. Officials of the control authorities from the country of one Contracting Party 
conducting control in the territory of the country of the other Contracting Party shall ob-
serve the laws of that country, unless this Agreement otherwise stipulates. 

3. Officials of the control authorities from the country of one Contracting Party 
conducting controls in the territory of the country of the other Contracting Party are ex-
empt from the requirement to have an additional permit from the other Contracting Party 
to conduct controls or work permits. 
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4. If officials mentioned in paragraph 2 incur injury or harm to health when per-
forming control activities, their claims shall be examined according to the law of the 
country of which they are citizens. 

Article 7 

1. Officials of the control authorities from the country of one Contracting Party 
conducting controls in the territory of the border crossing in the territory of the other Con-
tracting Party in accordance with this Agreement may wear their official uniforms, official 
badges and service weapons and use work dogs. They may use their weapons solely to 
ward off direct, illegal attack upon their own or others’ lives. 

2. Investigation with regard to damages caused by officials of control authorities 
from the country of one Contracting Party in the territory of the country of the other Con-
tracting Party shall be conducted in accordance with the law of the country of which such 
officials are citizens. 

Article 8 

1. The control authorities from the country of one Contracting Party shall have the 
right to mark official buildings and premises that are given to them to use in the territory 
of the country of the other Contracting Party in accordance with the law of their own 
country. 

2. The security of objects at border crossings, and of persons, goods and means of 
transport going through or waiting for the control procedure, shall be ensured by the bor-
der control authority in the territory of the country where the control procedure is per-
formed. 

3. The control authorities mentioned in paragraph 2 shall be responsible for keep-
ing order in the section between the national border and the place where the control pro-
cedure is conducted. 

Article 9 

1. Official documents of the control officials from the country of one Contracting 
Party shall not be subject to control by the control authorities from the country of the oth-
er Contracting Party in the territory of the other country. 

2. Service means of transport, objects designated for the control procedure and per-
sonal belongings of the officials of control authorities from the countries of the Contract-
ing Parties are exempt from customs, taxes and other fees, provided that they are all repat-
riated. 

3. Means of transport mentioned in paragraph 2 shall be parked only in designated 
areas in the territory of the border crossings. 

 186 



Volume 2756, I-48625 

Article 10 

Goods and other objects, means of transport, currency and other means of payment 
deposited or detained by the control authorities from the country of one Contracting Party 
in the territory of the country of the other Contracting Party, as well as customs, taxes and 
other fees collected by such authorities, and samples of goods are subject to removal 
without customs inspection and without the requirement to obtain relevant permits and are 
not subject to customs duties, taxes and other fees. 

Article 11 

1. The competent officials of the country of the Contracting Party in whose territo-
ry control is being conducted shall install at the national border and maintain in useable 
condition for the control authorities of the other Contracting Party means of communica-
tion and equipment for electronic data storage. 

2. The control authorities from the country of one Contracting Party performing 
controls in the territory of the country of the other Contracting Party may use radio com-
munication means designed for the performance of such duties in the territory of the home 
country. 

3. Use of the means of communication mentioned in paragraph 2 shall not interfere 
with operations of the means of radio communication of the country of the other Contract-
ing Party. 

Article 12 

1. Employees of institutions legally authorized to cooperate with control authorities 
or to independently conduct control activities may conduct control activities at border 
crossings of the other Contracting Party within the scope of their competency. 

2. Institutions and their employees are exempt from the requirement to possess ad-
ditional permits and work permits from the other country to conduct activities mentioned 
in paragraph 1. 

3. Employees of institutions mentioned in paragraph 1 may make use of the same 
legal assistance and protection as employees of institutions of the country in whose terri-
tory the control is being conducted. 

4. Employees of institutions mentioned in paragraph 1 conducting official duties at 
border crossings of the other Contracting Party are obligated to observe the laws valid in 
that country. 

Article 13 

1. Officials of control authorities and employees of institutions mentioned in arti-
cle 12, paragraph 1, when performing their duties at border crossings in the territory of 
the country of the other Contracting Party, may cross the national border with the permits 
issued by the competent authority of the home country. 
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2. Border control authorities of the countries of the Contracting Parties shall ex-
change samples of permits. 

Article 14 

1. Each Contracting Party shall provide, for a fee, the other Contracting Party with 
service premises and equipment necessary to conduct controls. The competent authorities 
shall decide the rules of payment for this by mutual agreement. 

2. The authorities of the Contracting Parties responsible for the maintenance of 
border crossings shall determine by mutual agreement in what cases and to what extent 
institutions mentioned in article 12 shall, for a fee, have access to premises or areas in or-
der to construct buildings at border crossings. 

Article 15 

1. Controls of persons travelling in personal automobiles shall be conducted direct-
ly on the road. 

2. Detailed control of persons, goods and means of transport, as well as other 
measures that may cause disturbance to the control procedure, shall be conducted at the 
specifically designated places. 

Article 16 

1. Control authorities from the countries of the Contracting Parties shall coordinate 
initiatives regarding the conduct of controls at border crossings and shall exchange infor-
mation necessary for the effective performance of official activities. 

2. Change of shifts of control authorities from the countries of the Contracting Par-
ties shall be done in such as way as not to cause interruptions in the control process. 

Article 17 

1. To ensure the execution of the provisions of this Agreement, a Polish-Ukrainian 
Commission for the Operation of Border Crossings shall be created. 

2. The competent authorities for national border protection shall by mutual agree-
ment determine the principles of the creation and operation of consultation points at bor-
der crossings. 

Article 18 

The application of this Agreement with respect to the storage of personal data shall 
be in accordance with the national law of each of the Contracting Parties. 
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Article 19 

Disputes arising due to the interpretation of provisions of this Agreement shall be set-
tled by diplomatic means. 

Article 20 

1. This Agreement shall be approved according to the national laws of each of the 
Contracting Parties and will come into force thirty days from the date of receipt of the lat-
ter note regarding such approval. 

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Each of the Contracting 
Parties may denounce this Agreement by sending notification to the other Contracting 
Party. In such a case, this Agreement shall cease to be valid ninety days from the date on 
which the other Party has received such notification. 

This Agreement is done at Kiev on 25 June 2001 in two copies, both in the Polish 
and Ukrainian languages, both texts being equally authentic. 

On behalf of the Government of the Republic of Poland: 
MAREK BIEŃKOWSKI 

On behalf of the Cabinet of Ministers of Ukraine: 
BORYS OLEKSIJENKO 

 189 



Volume 2756, I-48625 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PO-
LOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE RELATIF 
À LA COOPÉRATION EN VUE DU CONTRÔLE DE PERSONNES, DE 
MARCHANDISES ET DE MOYENS DE TRANSPORT TRAVERSANT 
LA FRONTIÈRE D’ÉTAT POLOGNE-UKRAINE 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Cabinet des Ministres de 
l’Ukraine, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Animés par la volonté de renforcer la coopération frontalière et d’approfondir leurs 
relations de bon voisinage, 

Désireux d’améliorer et de faciliter les contrôles de personnes, de marchandises et de 
moyens de transport à travers la frontière nationale ukraino-polonaise, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

1. Le présent Accord établit les principes de coopération dans le cadre des con-
trôles frontalier, douanier, vétérinaire, sanitaire et phytosanitaire des personnes, marchan-
dises et moyens de transport à travers la frontière nationale ukraino-polonaise, ainsi que 
d’autres types de contrôle prévus par la législation en vigueur sur le territoire des Parties 
contractantes. 

2. Les contrôles définis au paragraphe 1 du présent article, ci-après dénommés 
« contrôles », peuvent être réalisés sur le territoire de l’une ou l’autre des Parties contrac-
tantes dans la zone territoriale des postes de passage de la frontière par les autorités de 
contrôle du territoire des Parties contractantes, ci-après dénommées « autorités de con-
trôle ». 

Article 2 

1. Les autorités de contrôle réalisent les contrôles sur le territoire des postes de 
passage de la frontière tel que défini par la législation nationale de chacune des Parties 
contractantes. Les documents déterminant la zone territoriale des postes de passage de la 
frontière sont mis à la disposition de l’autre Partie. 

2. Les Parties contractantes, par le biais d’un échange de notes diplomatiques, dé-
terminent les postes de passage de la frontière pour lesquels les autorités de contrôle de 
l’une des Parties contractantes réaliseront des contrôles sur le territoire national de l’autre 
Partie contractante. 
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Article 3 

Les autorités de contrôle compétentes des Parties contractantes peuvent, si des cir-
constances particulières l’exigent, retourner sur leur territoire national pour y réaliser des 
contrôles, pendant une période de temps bien définie. Les autorités de contrôle de l’autre 
Partie contractante en sont informées sans délai. 

Article 4 

Les agents des autorités de contrôle de l’une des Parties contractantes, qui mènent 
des contrôles sur le territoire national de l’autre Partie en vertu des dispositions visées à 
l’article 2 du présent Accord, réalisent lesdits contrôles conformément aux dispositions de 
la législation nationale de leur pays d’origine et avec les mêmes conséquences juridiques 
que si ces activités avaient été réalisées sur le territoire du pays d’origine. 

Article 5 

1. Le contrôle des personnes, marchandises et moyens de transport au départ sont 
d’abord réalisés par les agents des autorités de contrôle du pays de départ. Les disposi-
tions de la législation nationale dudit pays de départ réglementant les contrôles au départ 
demeurent en vigueur jusqu’au moment où les agents qui réalisent le contrôle indiquent 
qu’ils ont terminé ledit contrôle. Les autorités de contrôle peuvent répéter la procédure de 
contrôle au départ, mais uniquement après avoir obtenu l’accord des autorités de contrôle 
du pays sur le territoire duquel arrivent les personnes, marchandises et moyens de trans-
port. 

2. Les agents des autorités de contrôle de l’une des Parties contractantes qui réali-
sent des contrôles sur le territoire national de l’autre Partie contractante peuvent, confor-
mément aux dispositions de la législation nationale de leur pays d’origine, interrompre le 
voyage de personnes traversant la frontière nationale en les renvoyant sur le territoire na-
tional de l’autre Partie contractante ou en les conduisant sur leur propre territoire national. 

3. Le fait d’accepter une personne sur son territoire national tel que mentionné au 
paragraphe 2 du présent article ne s’applique pas aux ressortissants du pays sur le terri-
toire duquel le contrôle est réalisé. Avec l’accord et la participation des autorités de con-
trôle dudit pays, il est possible de mener une démarche visant à éclaircir la situation des-
dits ressortissant. 

4. Dans le cas d’une situation telle que celle définie au paragraphe 2 du présent ar-
ticle ainsi que dans le but de conserver les preuves d’une infraction ou tentative 
d’infraction aux dispositions de la législation en vigueur, les Parties contractantes 
s’engagent à se fournir mutuellement toute l’aide nécessaire. 

Article 6 

1. Le pays sur le territoire duquel est réalisé le contrôle offre aux agents des autori-
tés de contrôle de l’autre Partie contractante les mêmes possibilités pour mener des activi-
tés de contrôle, le même soutien et la même protection juridique qu’à ses propres agents. 
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2. Les agents des autorités de contrôle de l’une des Parties contractantes, qui se 
trouvent sur le territoire national de l’autre Partie dans le cadre d’une procédure de con-
trôle, ont l’obligation de respecter la législation du pays où ils séjournent, à moins que les 
dispositions du présent Accord n’en conviennent autrement. 

3. Les agents des autorités de contrôle de l’une des Parties contractantes qui réali-
sent des contrôles sur le territoire national de l’autre Partie contractante sont exemptés de 
l’obligation de posséder un permis de travail ainsi qu’une autorisation supplémentaire de 
cette autre Partie contractante pour réaliser des contrôles.  

4. Si les agents visés au paragraphe 2 du présent article font l’objet d’un préjudice 
ou de blessures lors de la réalisation d’un contrôle, leurs réclamations sont examinées 
conformément aux dispositions de la législation du pays dont les agents sont des ressortis-
sants. 

Article 7 

1. Les agents des autorités de contrôle de l’une des Parties contractantes qui réali-
sent des activités de contrôle sur le territoire national de l’autre Partie près d’un poste de 
passage de la frontière conformément aux dispositions du présent Accord, sont autorisés à 
porter leurs uniformes, leurs insignes officiels et leurs armes de service et à se servir de 
chiens policiers. Ils ne peuvent utiliser leurs armes que dans le but de répondre à une at-
taque directe et illicite menaçant la vie de leur propre personne ou d’un tiers. 

2. L’enquête sur les préjudices causés par un agent des autorités de contrôle natio-
nales de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie est menée con-
formément aux dispositions de la législation du pays dont l’agent est un ressortissant. 

Article 8 

1. Les autorités de contrôle nationales de l’une des Parties contractantes ont le droit 
de décorer les bâtiments et les espaces de travail officiels mis à leur disposition sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante, conformément aux dispositions de la législation de 
leur pays d’origine. 

2. La protection des objets aux postes de passage de la frontière, ainsi que des per-
sonnes, des marchandises et des moyens de transport en cours de contrôle ou en attente de 
contrôle, est assurée par les autorités de contrôle frontalier du pays sur le territoire duquel 
sont réalisés les contrôles. 

3. Les autorités de contrôle visées au paragraphe 2 du présent article sont respon-
sables de la sécurité des voies d’accès situées entre la frontière nationale et le lieu de con-
trôle. 

Article 9 

1. Les documents officiels des autorités de contrôle de l’une des Parties contrac-
tantes ne sont pas soumis à l’examen des autorités de contrôle de l’autre Partie contrac-
tante sur le territoire national de cette autre Partie. 
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2. Les moyens de transport officiels, les objets destinés à la réalisation de procé-
dures de contrôle et les effets personnels des agents des autorités de contrôle des Parties 
contractantes sont exemptés des droits de douane, impôts et autres taxes sous réserve de 
leur réexportation vers le pays d’origine. 

3. Les moyens de transport visés au paragraphe 2 du présent article devront être ga-
rés uniquement à l’endroit désigné se trouvant dans la zone territoriale du poste de pas-
sage de la frontière. 

Article 10 

Les marchandises et autres objets, les moyens de transport, les devises et autres 
formes de paiement déposés ou confisqués par les autorités de contrôle de l’une des Par-
ties contractantes sur le territoire national de l’autre Partie, ainsi que les droits de douane, 
taxes et autres frais collectés par lesdites autorités, et les échantillons de marchandises, 
sont exportés du territoire concerné sans dédouanement ni obligation d’obtenir un permis 
ou une autorisation, et ils sont exemptés des droits de douane, taxes et autres frais. 

Article 11 

1. Les autorités nationales compétentes d’une Partie contractante sur le territoire 
duquel un contrôle est réalisé, installent et entretiennent aux postes de la frontière natio-
nale des moyens de communication et un équipement pour le transfert électronique de 
données pour les besoins des autorités de contrôle de l’autre Partie. 

2. Les autorités de contrôle de l’une des Parties contractantes qui réalisent des con-
trôles sur le territoire national de l’autre Partie ont également la possibilité d’utiliser des 
moyens de communication radiophonique utilisés pour mener de telles activités sur le ter-
ritoire de leur pays d’origine. 

3. L’utilisation des moyens de communication visés au paragraphe 2 du présent ar-
ticle ne doit pas provoquer d’interférences avec les opérations radiophoniques de l’autre 
Partie. 

Article 12 

1. Les employés des institutions habilitées par la loi à coopérer avec les autorités de 
contrôle, souhaitant réaliser d’eux-mêmes des activités de contrôle peuvent, au poste de 
passage de la frontière sur le territoire national de l’autre Partie contractante, réaliser les-
dites activités de contrôle dans la mesure de leurs compétences. 

2. Les institutions et leurs employés ne sont pas tenus de détenir un permis supplé-
mentaire ou un permis de travail de l’autre Partie pour mener les activités visées au para-
graphe 1 du présent article. 

3. Les employés des institutions visés au paragraphe 1 du présent article jouissent 
de la même assistance et de la même protection juridique que celle accordée aux em-
ployés des institutions du pays sur le territoire duquel est réalisé le contrôle. 
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4. Les employés des institutions visés au paragraphe 1 du présent article, qui réali-
sent des activités professionnelles aux postes de passage de la frontière de l’autre Partie 
contractante, ont l’obligation de respecter les dispositions de la législation en vigueur 
dans le pays de séjour. 

Article 13 

1. Les agents des autorités de contrôle et les employés des institutions nationales de 
l’une des Parties contractantes visés à l’article 12, paragraphe 1, du présent Accord, lors 
de la réalisation de leurs activités au poste de passage de la frontière situé sur le territoire 
national de l’autre Partie contractante, peuvent traverser la frontière nationale en posses-
sion d’un laisser-passer délivré par l’autorité compétente de leur pays d’origine. 

2. Les autorités de contrôle frontalier des Parties contractantes s’échangent des 
modèles de laisser-passer. 

Article 14 

1. Chacune des Parties contractantes fournit à l’autre Partie les bureaux et 
l’équipement nécessaire à la réalisation des contrôles sans aucune contrepartie financière. 
Les principes de remboursement en la matière sont convenus par les autorités compé-
tentes par le biais d’un accord. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes en charge de l’entretien des 
postes de passage de la frontière déterminent, par le biais d’un accord, dans quels cas et 
dans quelle mesure il sera permis aux institutions visées à l’article 12 du présent Accord 
d’utiliser les bureaux ou les sites désignés pour la construction de bureaux moyennant 
paiement. 

Article 15 

1. Le contrôle des personnes voyageant dans une voiture particulière est réalisé di-
rectement sur la voie. 

2. Les contrôles spécifiques de personnes, de marchandises et de moyens de trans-
port ainsi que la réalisation d’autres activités pouvant engendrer un arrêt de la circulation 
n’ont lieu que dans des circonstances particulières.  

Article 16 

1. Les autorités de contrôle des Parties contractantes coordonnent leurs activités 
dans le cas d’un contrôle aux postes de passage de la frontière et échangent les informa-
tions nécessaires pour effectuer efficacement leurs tâches officielles. 

2. Le changement d’équipes des autorités de contrôle des Parties contractantes a 
lieu de manière à assurer la continuité du processus de contrôle. 
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Article 17 

1. Afin d’assurer l’application des dispositions du présent Accord, une Commission 
ukraino-polonaise pour le fonctionnement des postes de passage à la frontière est créée. 

2. Les autorités compétentes en charge de la protection de la frontière nationale, 
par le biais d’un accord, définissent les principes de création et de fonctionnement de ser-
vices consultatifs aux postes de passage de la frontière. 

Article 18 

L’exécution du présent Accord, en ce qui a trait à la transmission de données person-
nelles, est réalisée conformément aux dispositions de la législation nationale de chacune 
des Parties contractantes. 

Article 19 

Les litiges découlant de l’interprétation des dispositions contenues dans le présent 
Accord sont tranchés par la voie diplomatique. 

Article 20 

1. Le présent Accord est approuvé conformément aux législations nationales de 
chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur trente jours à compter de la date 
de réception de la dernière notification communiquant ladite approbation. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chacune des Parties 
contractantes peut dénoncer le présent Accord moyennant une notification à l’autre Partie. 
Le cas échéant, le présent Accord cessera alors ses effets quatre-vingt-dix jours après la 
date de réception par l’autre Partie de ladite notification. 

Le présent Accord est signé à Kiev, le 25 juin 2001 en deux exemplaires, dans les 
langues polonaise et ukrainienne, les deux textes faisant également foi. 

Au nom du Gouvernement de la République de Pologne : 
MAREK BIEŃKOWSKI 

Au nom du Cabinet des Ministres de l’Ukraine : 
BORYS OLEKSIJENKO 
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